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Heta li nîvro teyisîn

Naveroka kul û xema
Ji mêjê ye bendewar im
Nameya te gelkî vema

8. SERÊ MALAN DAREK LÊ

Serê malan darek lê lê darek lê
Binê malan darek lê lê darek lê
Her malek da yarek lê lê yarek lê
Her xanek da yarek lê lê yarek lê

Sere malan gûzek lê lê gûzek lê
Binê malan gûzek lê lê gûzek lê
Her malek da qîzek lê lê qîzek lê
Her xanek da qîzek lê lê qîzek lê
Sere qîzê zêrek lê lê zêrek lê
Sere qîzê zêrek lê lê zêrek lê
Sere malan tûkek lê lê tûkek lê
Binê malan tûkek lê lê tûkek lê
Her malek da bûkek lê lê bûkek lê
Her xanek da bûkek lê lê bûkek lê
Sere bûmê mûrek lê lê mûrek lê
Sere bûmê mûrek lê lê mûrek lê
Gotin û muzîk: Gelêrî

148sala 1- hejmara 0 û 1- gilavêj û rezber a 2016

S
S

H
Herr

er mer mer m
rererer

inêin
r mm
ê mê m
mama

ê 
mmmm

re mre m
ê mamamamamama

malma
alal
lan tûan t

ê
zêrezêre

t

q
rek lrek l
ekek

ê
reeee



Viyana te ji min negeriya
Birçî mam
Bêav mam

Can bêdeng
Can biyan
Can parçe parçe
Û destê min di kelepçê da
Bêtitûn, bêxew mam
Viyana te ji min negeriya
Evîna te ji min negeriya

Sere sibê ji xew rabû
Du çavên belek xumar bûn

Gul û çîçek tev neyar bûn
Ji kerba sorgul çilmisîn

Xanimê lê xanimê
Bûka mala bavê minê

Tu soz nedî yekî dine
Xatimê tu xanimê
Tu çil biskê gulavdûnê
Kerem bike were rûnê
Agir deyne ser qelûnê
Çi xanimkî bilome ye

Qisûrek lê tune ye
Gotina wê bi mane ye
Xanimê dinya dem e
Ne me derd e… ne me xem e
Ez heyranê bejna te me

Him gul î, him sosin î
Tu bi xizêma ser bazin î
Bimirî, bijî tu a min î
Gotin û muzîk: gelerî

5. VIYANA TE

7. NAMEYA TE

6. XANIMÊ LÊ XANIMÊ
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Hatî xewna min
Gula min hez kir
Çav bi hêsir bû
Jin min gazin kir
Ev dilê min te çima birîn kir

Zînê
Zanibî ez ne bêbext im

Ez jî weke te bindest im
Ew gula ku min av dabû bijîn
Îroj ketiye destên tev bixwîn

Gotin: hekîm sefkan

Jaro çima digrî

Stranên te lawo
Stranên te lawo
Tev rabûne pêlîne

Stranên te lawo
Stranên te lawo

Hîva me rawestiya

Êdî nema deng dide
Dilê te lawo
Stranên te lawo
Stranên te lawo
Eger bigrîm xalo
Teyîsiya rûyê min
Ma wê te bigihîne
Stranên te lawo
Meke girî lawo
Mixabin çavên te
Stranên te lawo
Êdî nema deng dide

3. ZÎNÊ

4. STRANÊN TE LAWO
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Ey felek bot e dinalim
Bo çi nêrgiz çilmisî
Ev çima bextê me ho ye
Em bêdost û bekes in
Ka dihêt ma, ka dihêt ew
Kanîka erdê bizêt wê
Jê vexwin çendî bîvêt
Agrê sar û vemirî

Gotin: bedirxan sindî

Here lo xirpanî
Male me mesrê danî
Mesra teng bû hilneanî
Here lo xirpanî
Here lo, here lo
Lawik lê xin rojkanî
Çil qatirê qehremanî
Here lo xirpanî
Here lo, here lo
Herêm: Culemêrg

Musik
Kurdi

Reso

1. EY FELEK

2. xirpanî
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Enivîskarekî Kurd bû û weke bavê ro-
mana Kurdî tê binavkirin, ku yekemîn 

Kurmanca nivîsiye.

bû, di 23’ê Cotmeha 1897’an de li gundê 
Susuzê li navçeya Qersê, ku di wê heyamê 
de di bin desthilatiya Rûsyayê de bû, jidayik 

sala 1913’an de, dema ku 16 salî bû, dest bi  
karê paletiyê kir, û wisa di zimanan de zîrek 
bû ku, jibilî zimanê Kurdî, bi Rûsî, Tirkiya 
Osmanî, Yonanî, Ermenî, Gurcî, Elmanî û 
Azerî dizanibû.

û Isahak Marogûlov, dest bi amadekirina 
abêya Kurdî, ya bi tîpên latînî kirin, û di sala 
1928’an de karên xwe bi dawî anîn, wan di 
sala 1929’a de yekemîn pirtûka bi Kurdiya 
latînî li cîhanê, hînbûna xwendina nvîsara 
Kurmançi “Xwe bi Xwe Hînbûna Kurmancî” 
çap kirin, herwiha yek ji damezrênerên roj-
nameya Rêya Teze bû.

-
gradê rastî Qanatê Kurdo hat û hevaltiyeke 

bi xebata wêjeyî û zanistî kir, û li wê derê 
nivîsên derbarê pirsgirêkên zimanê Kurdî de 
amade kir, û li Ermenistanê çap kir.

Di sala 1937’an de ji aliyê, serokê 

qeraxa Okrayînayê, û ta sala 1956’an ew li 

bû, û careke din vegeriya Ermenistanê.

dîrokî, “Dimdim” belav kir, û di sala 1967’an 

de, ew li Moskoyê berhevoka “Hikayetên 
Gelê Kurd” û romana xwe ya bi navê “Riya 

navendî ya “Partiya komonîsta Ermenistanê” 
de xebat dikir.

-
-

ya xwe, û li navenda Yerîvanê, li ser dîwarê 

derbas kiribû, weha hatiye nivîsandin: “di vê 
malê de ji sala 1963 ta 1978an temenê xwe 

Roman

ano

Çîrok

Meqale

1936

Senaryo

Jînenîgarî

Erebê emo
bavê roman a kurdî

Îmad talatî
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Ali Gurdilî: Di malpera xwe 
ya facebookê de tu dibêjî ku 
<wêjeya soranîziman gavin 

Kafka jî bû soranî, dostê min ê 
romanûs Eta Nehayî ew werger-
andiye, gelo em kurmanc çi 
dikin!> Asta wêjeya kurmancî 
ya niha, gelo ne bi dilê te yeyan 
werger kêm in? Yan çima tu wiha 

karekî takekesane, wergerandin prosesa 
milletan e, saziyên mezin divê li pey hebin, 

mesrefên wergêran û tevgereke wergerandinê 

Berî demekê romana Perik a Selîm 
Berekat ku min ji erebî wergerandibû ji 

radibe!
Karê wergerandina kurdî a berhemên 

nivîskarên kurdî, ku bi zimanên biyanî dini-
vîsin. Gelo ne seyr e! Erê, mesrefa ku li wan 
caw û plakatên sloganan diçe, bila li wergerê 
here, ez garantiyê didim ku dê di pênc salan 
de wêjeya kurdî û zimanê kurdî, gavin ef-

Ali Gurdilî: Di nav projeyên 
cenabê te de, bi zimanê kurdî; 
nivîsandina romaneke utopîk 
heye yan na? Tu qet li ser 
nivîsandina civakeke îdeal ne-

nebûye. Civakên ideal nînin. Fîlosofan ji kevin 
de  çarçove ji bo civakên weha danîne, Farabî, 
Platon… Lê ew her mina xewnan e,  ez bi 

guhertin, qalikê wî ji ser rabike, hov derdik-

Ali Gurdilî
de, tu Kurdistaneke çawa xeyal 
dikî? Heke rojekê Kurdistan 
serbixwe bibe, tu dixwazî ku ew 
dewlet û welateke çawa be?

: Kurdistaneke ku nirxê mirov têde 
bilind be, rûmeta wî hebe û ne koleyê dewl-
etê û serokê dewletê be.

Ali Gurdilî: Ji kerema xwe 
re, tu dikarî bibêjî ku ji bo te 
girîngiya felsefeyê çi ye? Yanî 
wekî nivîskar û romannivîsekî 
dipirsim?

: Her mirovek felsefeyeke wî a 
jiyanê heye. A min bi xwe ew e ku rastî nayê 
kedîkirin, bextewerî nayê nasandin û jiyan 
xewn e. Mirovayetî hîn di pêvajoya xwe ya 
destpêkê de ye.  Em nikarin behsa serkeft-

berdewam be. Ji qonaxa hovîtiyê mirov der-
basî qonaxeke din î hovîtiyê bûye. Felsefe, 

ku nave wî mirov e kedî bikin, nabe.

Ali Gurdilî: Gelo jiyan ji bo 

tebextewar dikin yan jî, xemgîn 
dikin çi ne?

: jiyan zeviyeke mirov bi lez têre 
-

van nikare çarçovekê jê re deyne. Tishtê min 
-

mesela silava dostekî kevn be, yan jî dîtina 

Ali Gurdilî: Kekê Jan, zor zor 
spas bo vê hevpeyvînê. Li ser 
navê kovarê, ez gelekî spasiya 
cenabê te dikim û serkeftina te 
dixwazim. Malî ava.
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mirov dikare bibêje ku Ehmedê 
Xanî bi ser ketiye, yan? Gelo 
heke imrê wî têrê bikira, wekî 
din çi projeyên wî hebûne?

: Ji têgeha islamî daxwaza min aliyê 

Islam du besh in, ol û çand. Çanda islamî, 
ew a ku bi sedê salan û bi gelek zimanan li 
herêmeke fereh hate damezrandin û berfereh 

islamî derbas dibin. Ji bo wê yekê em diakrin 
nave islamî, bi Mem û Zînê ve kin.

Mixabin projeya Ehmedê Xanî û kurdîki-
rina islamê neçû serî. Yan jî em bibêjin  
sînorê serkeftina wê gelekî hindik bû, ew jî 
ji berku MÎR guh li projeya wî nekir, mîrekî 
cahil ku ev proje fam nedikir û giringiya 
wê nizanibû. Ez bawer dikim ku di bala wî 
de wergera Quranê jî hebû, a hedîsan jî û 

nikarin vê yekê, weke rastiyekê bilêv bikin.

Ali Gurdilî: Di axaftina xwe ya 
di heman sempozyumê de, dîsa 
tu dibêjî ku <ji dînê/ola islamê 
kurdan  feyde negirtine, ev yek 
ne sucê îslamê ye, sucê me ye.> 
û di rojnameya <Zaman> ê 
de jî tu dibêjî, <heke hûn dînê 
îslamê ji kurdan cuda bikin yan 
ji wan bistînin, çawa ku we rihê 
wan ji wan sitandibe, ye.> û te 

-
kiyeyê jî, wekî du mînakan daye.

-
dayetiyê bi dînê îslamê dest pê 
kiriye gelo? Ew awir, ne niheqi-
yek e li civaka kurdan a beriya 
dînê îslamê? Wekî din jî, heke 

-

weha neheqiyeke mezin e, lê mebesta min 
ku islam cihekî giring di mejiyê kurdan de 
girtiye, aliyê kurdan ê rûhî islam e, hela tu 
dab û adetan li aliyekî deyne. Êzdayetî jî ali-
yek ji aliyên kurdan ê rûhî ye, lê islam bêtir. 
Ev rastiyek e.

hindik e, dîsa mebesta min islama çand û 

heye?!!
Gelo haya me jê heye ku li Afganistanê 

du imperatoriyên mezin, samanî û geznewî, 

islamê kirin.

Ali Gurdilî: Bi dehan salan 
cenabê te li ser berhemên Xanî 
lêkolînan kir û bi gelek zimanan 

xwe, li ser tesewufa Ehmedê 

dikare çi bibêje?

: Ehmedê xanî yek ji mutesewifên 

Ew ji dibistana irfanê tê. Lê wî jî mina Hel-
-

wifê anîne ba hev, kaniya irfanî, yanî Xwedê 
û hezkirina Xwedê û naskirina Xwedê û 
nêzîkbûna ji Xwedê heta dereceya fenayê 
anku windabûna di zatê Xwedê de û kaniya 
xelqê, yan ku mirovayetiyê.

Mutesewifên vê ekolê digotin ku derdê 
me rihetiya xelkê ye, bi wateyeke din ew ji 

bû û li dijî desthilatê bû hate çarmîx kirin. 
Meerrû, ku ew jî yek ji mezinên wêjeya 
erebî ye, dibêje Hellac dixwest dewletan 
biqulipîne. Xanî jî wiha dixwest ku dewleta 

edaletê a kurdî were avakirin. Tesewwufa 
Xanî ne pasîv bû, ew  heta tu bibêjî bes aktîv 
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yên resenî rûbirû dikin. Bêgu-

zêdetir dike. Mesela romanên te 
yên Mîrname,Mijabad û Sê Gav 
û Sê Darek jî romanên dîrokî 
ne. Dema ku tu dest bi nivîsîna 
romaneke dîrokî dikî, tu xwe 
çawa amade dikî û wekî din, 
zehmetiyên ku dertêne ser riya te 
çi ne gelo?            

 Raste bar girantir dibe. Em bi zeh-
metiyan dest pê bikin. Berî her tishtî romana 
dîrokî behsa demeke gelekî dûrî nivîskêr 
dike, yanî demek ku nivîskar têde nejiyaye 
loma jî ew nikare bîne ber çavên xwe rabûn 

û rûnishtina xelkê, cil û bergên wan, xwarina 
wan, tevaya hewaya ku wê demê serdest bû 
nakeve ber çavê nivîskêr.

Hûrgilî û detayên di romanekê de ji bo 
min gelekî girîng in, loma jî ez zehmetiyeke 

bo min pêwist e ku bizanibim ka mesela di 
serdema Xanî de kîjan helbestkarê osmanî bi 
nav û deng bû, ji boMijabadê pêwist bû ku 
nas bikim Framnk Sînatra denbêjekî biyanî 
yî navdar e û stranên wî di radyoyan de belav 
dibin.

Ez xwe diwestînim, heta ji min tê li wan 
serdeman vedigerim. Îro mesela, 26.02.2015, 

min ji bo romana ku niha ez wê dinivîsînîm 
xwe siparte hin jêderan û min nas kir ku 
Michael Scot ê skotlandî  pirtûkeke Aristo 
wergerandiye zimanê latînî. Dibe ku di 
suhbetekê de li ser zimanê karekterekî hema 
behsa vê pirtîkê bibe. Lê ev hûrgiliyên weha  
ji bo tevna romaneke dîrokî gelekî girîng in.

Ali Gurdilî: Di romana xwe ya 
Mîrnameyê de, bi awayekî edebî 
te cih daye nakokiyên navbera 

hinek jî, te xwestiye ku balê 

Di dewra ku Ehmedê Xanî lê 
jiyaye û di dewra me de jî, di ci-
vaka kurdan de ev pirsgirêk her-
dem hebûye. Li gor bîr û baweri-
ya cenabê te, pîvanên ehlaqî yên 

ji bo roja me dipirsim?…

: Pîvan dikarin werin guhertin, ji 
civakekê heta yeke din, ji serdemekê heta 
yeke din dikarin ew pîvan werin guhertin. 
Lê di her zeman û mekanî de pîvaneke sabit 

zulma desthilatdaran re bigre. Mixabin li ba 
me kurdan, me desthilatdarî wek desthilat-
dariya neyaran û biyaniyan fam kiriye, em 
heta niha li partiyên xwe, li desthilatdarên 
navxweyî bi wî çavî nanihêrin. Li ba min 
ferq nake eger zalim kurd be yan turk be, ala 
di destê kujer de alaya rengîn be yan jî ya 
sor î bi hîv û stêrka spî be. Zulm, zulm e û 
neteweya wê nine.

Ali Gurdilî: Di sempozyuma 
Ehmedê Xanî de, tu dibêjî ku 
<Mem û Zîn>, berhemeke 
îslamî ye; Ehmedê Xanî jî mi-
rovekîpragmatîst bû û xwestiye 
ku dînê îslamê bike kurdî. Gelo 
bi çi rengî mirov dikare ji ber-
hemekê edebî re bibêje ku ew 
<berhemekê îslamî ye?> û di 
warê kurdîkirina dînê îslamê de, 
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dida min. hevalên min li kolanan bûn, 
diqîriyan, zarotiya xwe bi hemû hûrgiliyan 
didîtin, ê min jî ez di kolanên hedîs û ayetan 

min bi rastî jî bû bingehekî zêde xurt ji bo 
nivîskariyê. Bavê min dersên min bi kurdî 
digotin, ev jî aliyekî erênî bû di wê zarotiya 
min de. Li dibistanan tenê bi erebî ders he-
bûn, lê min li ber destên bavê xwe yekemîn 
dersên bi kurdî dîtin. Ez dikarim bibêjim 
ku ez ji zarotiya xwe de bi kurdî perwerde 
bûme.

Ali Gurdilî: 35 sal in ku tu li 
xerîbiyê dijî, li Almanyayê û 
tevî vê yekê jî, xwiya ye ku rihê 
kurdayetiyê bi her hawî li cem te 
dijî û zindî ye. Gelo tu di civaka 
almanan de, carinan xwe xerîb 
hîs nakî? Wekî ku tu ne aîdê wê 
çandê bî?    

: A rast ez her xwe xerîb û bîyanî 
dibînim, ne tenê niha û li nava vê civaka 

de jî. Biyanîbûn li ba min a giyan e, ruhê min 
ji derdora xwe qut e. Erê ez ne aide vê çandê 
me, çandeke çiqas bi rêk û pêk û bi bingeh 
e û pergala wê zanistî ye jî, lê em li hev 
nebaniyan, ez heta niha jî nikarim derbasî vê 
civakê bibim. Nikarim.

Ali Gurdilî: Ez ne xeletbim, 
beriya 2-3 mehan bû; girêdayî 
hinek agahdariyên te, li Kurdis-
tana Bakur li dijî te nerazîbûn û 
bertekek pêk hat. Sebebê vê yekê, 
bêtir helwesta te ya polîtîk bû 
yan?
Ez vê yekê çima dipirsim? Li 

hunermend, zêdetir bi berhemên 
xwe têne nirxandin, ne bi sekna 
xwe ya siyasî. Lê li warên mîna 
welatên me, mixabin ji ber ku 

siyaset her di navendê de ye; 
dema nivîskarek helwesta xwe si-

ew nêrazîbûn, yan awira siyasî 
xwe berdide berhemên nivîskêr 
bi xwe jî. Yan ez xelet im gelo?

 Keko ez tucarî bîr û baweriyên 
xwe naxim bin cilikan, gava di civaka min 
de cinayet bibin, ez dengê xwe bilind dikim. 
Xeletî hene, çima ev kes  naxwazin rastî 

Tenê pirtûkan ji cemawerê xwe re bini-
vîse! Ez bi xwe, vêya tim dibêjim, xwe mina 
mirîdekî seydayê Ehmedê Xanî dibînim 
û weke çawa ku wî rexne li mîr kir ez jî 

rexneyê dikim.
Mixabin civaka me fêrî rexneyê nebûye, 

li ber kesê ji xwe mestir neke, ew bavê te ye 
dikare sere te jî jê bike, birayê te yê mezin 
e û hdw. Civaka me li ser parastina rastiyê 
perwerde nebûye, loma jî kesên ku destên 
xwe yan tiliya xwe dirêjî çewtiyan dikin, 
têne cerisandin û hetikandin.

Ali Gurdilî: Di romanên dîrokî 
de, xwîner carinan zêdetir bala 
xwe didin bûyerên dîrokî yên ku 
di romanê de hatine vegotin û 
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Jan Dost romannivîs, helbestvan, wergêr 
û nivîskarekî kurd e. Di 12’ê adarê sala 
1965an de, li bajarê Kobaniyê hatiye 

dinyayê. Xwendina xwe heta lîseyê li Kob-
aniyê qedandiye. Ji sala 1985an heta 1988an, 

Dost di dehsaliya xwe de dest bi nivîsîna 

saliya xwe de qulipiye ser zimanê kurdî. 

li Sûriyê xelata yekem girt û li Tirkiyê jî, li 
ser sehneyê hate lîstin.

Ji bilî wê çîrokê, Jan Dost çend çîrokên 
din jî nivîsandine, weke Mistek ax ku 

Her weha gelek helbest û lêkolîn bi er-
ebî û kurdî di rojname û kovarên cihê de 

Jan Dost di malpera Diyarnameyê de di 

2007an heta sala 2012an, gotaran nivîsiye. 
Di sala 2000an de çûye Almanyayê, li wir 
dijî û ji Adara 2009an ve, hemwelatiyê 
Almanyayê ye.

berhem, proje û felsefeya wî peyîvin.
Ali Gurdilî: Kekê Jan, di destpêkê de li 

ser navê xwîner û xebatkarên kovarê, gelekî 
spasiya te dikim ku te daxwaza me ya vê 
hevpeyvînê qebûl kir, malî ava.

Jan Dost: Spas ji te re jî heyran. Spas ji bo 
wan xwendevanan jî ku dê niha dilê xwe û 
mejiyê xwe ji me û axaftina me re vekin.

Ali Gurdilî: Heke destûra 
cenabê te hebe; ez dixwazim ku 
bi pirseka li ser zarokatiya te, 
em dest bi vê hevpeyvînê bikin. 
Qasî ez dizanim; ji ber ku bavê 
te mela bûye, zarokatiya te li 
hawirdora mizgeft û medreseyan 
derbas bûye. Di medreseyê de 

dersên cihê jî dîtiye. Pergaleke 
bi vî rengî ya olî; gelo bandûreke 

û nivîsîna te ya bi zimanê kurdî 
de, rola wan rojên te çi ye?

: Ew zarotiyeke tijî bû. Bi qasî ku 
min yan ez bibêjim bavê min, dem da fêrki-
rina min, wî qasî jî ez dûrî lîstikên zarotiyê 
ketim. Ez ne mina hemsalên xwe bûm, dema 
ku wan berêvaran li kolanê dilîst, bavê min 

dîwarê mala me ya rojavayê dersên feqetiyê 

Helbest pirûskek e û roman 
jî, agireke zerde tî ye

Hevpeyvîn bi Jan Dost re
Ali Gurdilî
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lonê xwe de bikim, ew diyariya destgirtiya 
min bû, nû bû  û cara yekem bû ku li xwe 
dikim,   ez miribûma jî min tê de nedimîst, 
loma jî min her li ber xwe da  û hêvî dikir ku  
ev xewna giran nêzîk bi dawî bibe.

Dema derengî êvarê dengê deriyê 
zindana min hat, min xwe weke marekî 
kokel kiribû, min xwe li xwe pêçabû weke 
ku nehêlim bê hemdî xwe bi xwe de bimî-
zim. Yê ku derbas bû ne ew zebenî yê berê 

cilên wî paqij û bê qamçî derbas bû. min 
di dilê xwe de got: deriyê ferecê vebû, eve 
yê ku rehmetîyê bavê min qala wî dikir, ev 
dê tu carî min fedîkar neke, ez bi lez ra-

keniyam, ew jî keniya, nizanim!! Belkî 
nekeniyabe û  wisa li ber çavên min 
xuyabûbe,  lê kenekî ji xweber û 

niyaz gote wî: destûra min bide ez 
bimîzim, ez dikim bimirim, hevalê 

got,dîtina min dît ew dergevanê 

min û bi kulman û pehînan 
bi min ket, nepirsî ev rû ye , 
serî ye, çav e  dil e, kîjan de-
vera lê rast dihat ji kulmekê 

di gel wê jî dijûn dikirin diya 
min û xwehên min û xwedayê 
min û min jî. nayê bîra min bê çi 
qasî dirêj kir wê lêdana wî, lê 

xatir ji min xwest.

rihet bûm, nema 
mîza min 

hat û ez pê hesiyam weke ku min çiyayek ji 

bibim!!dema min destên xwe ji  ser erda 

de mame, lê ne xwîn bû, min bi xwe de mîz 
kiribû, min bi pantelonê destgirtiya xwe de 

keleboxê.
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Nizanim bûbûn çend seetên min di 
zindanê de!! Ez û çar dîwarên sar û ce-
midî bûn, dengê tu kesî  nedihate min, 

bawerim dengê  min jî nediçû tu kesî . dîwar 
bi guh in!! Wisa dibêje meteloka navdar, lê 
dîwarên zindana min ker û lal bûn ,qêrîna 

nedikir.

nalînin wisa xeniqî û kûr û bêhêvî ji binê 
zindanan  diketin guhên min, lê dîsa çiyayên 
bêdengîyê siya xwe dihavête ser zindana min 

Mîza min dihat. Wek ku min di jiyana 
xwe de nemîztibe. Serma ya di hindirê 
zindanê de ez bêtir bi hacetî mîzkirinê 
kiribûm, mîzoka min nepixî bû û dihat ku 
biteqe, min xwe bi ser hevde diqermiçand û 

rê li ber bixwedemîzkirinê bigrim.

çeplê min girt û ez avêtim binê zindanê mîza 
min bêtir hat, min jê tika kir û gotê: destûrê 
bide  hema  mîz bikim, ji bo xwedê , hema 
nîv deqe be jî dibe.

Lav û tikaya min  di navbera devê min û 
guhên siwaxkirî yên wî zebenîyê cehnemê de  
weke rewrewkê dibiriqîn.

Dîsa min tika kir, lê vê carê bi dengekê 
bilind tir û xeniqî tir: ji bo xwedê law!! Gur-

û hema heta dehan bihejmêre, xem nake  tu 
dikarî bi lez jî bihejmêrî  bes bihêle ez mîz 

bikim.

min û çend sixêf di nav çavên min de avêtin, 
bi awaza straneke ku min jê hez dikir fîkand 
û çû.

Gotineke bavê min hate bîra min,wî digot: 
kurê min xwedê teala nûra xwe xistiye rûyên 

daxwazake te, ricake te hebe, berê xwe bide 

nûra xwe  rijandiya rûyên wan.
-raste gotina te bavo. 
Min bi dengekî bihîstî got û rûyê wî der-

tirale di heriyeke tîr û pir de, her sanîyeyek  

na.
Hate bîra min  dema  zarotiyê û mîzki-

rina me ya li serê zikakan û devê rêyan, me 

-
deyê me mîz dikir, keleboxa ji mîza me 
radibû kêfeke bêsînor li ser rûyên me yên 
biçûk resim dikir. Ji xwe dema ku baran 
dibariya û me di bin çipikên wê de dimîzt, 

wan lerzînokan wê êvarê agir bi dilê min 
dixist, wey sed tifû li rûyê te be ey jiyana 
gemar  niha mîzkirin bûye  hêviya min ya 
herî mezin!!!

Min dikir ku bi xwe de bimîzim, ji xwe 
-

ÇÎROKÎ
Rûyekî êrîn

JAN DOST
Almanya 2006
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Avêtîk Îsahakyan bû endemê Akadêmîya 
Zanîyarîyê.

Lê min dîsan jî pêwendîyên xwe bi Erebê 

wî
***

nivîskarên kurdan, ya Yekîtîya Nivîskarên 
Ermenistanê, pêk hat. Nivîskarekî ermenî, 
niha navê wî nayê bîra min, wekî kesî çawan 

wî dizîye. Pirs ew bû, 
wekî salên 30-emîn wî 

“Gur Heso” nivîsî bû. Gur 
Heso nigarekî rast e, ew 

Berî Cenga Cihanîyê ye 
Yekemîn kurdên musil-

Lê salê cengê ew çûne 
Tûrkîyê, kurdên êzdî 
ye ji êla Hesinîya jî, ji 
devera Surmelîyê hatine û 

dibin. 

bûye û gelek caran alî 
kesîv û bindestan kirîye, 
ew ji zordarîyê parastine. 

ser bûyareke ji jîyana 
Gur Heso dinvîse, lê di 
navbera naverokên çîrokê 

Çend nivîskarê me jî, bê bingeh Erebê 

Apê Ereb, de, êdî mêrê mezin bû, hinekî 

Ez ji cîhê xwe rabûm, nêzîkî wî bûm, 
min milê wî girt û gotê: “Apo, guh nede van 

em herin mal, li vir çi dixwazin, bila bêjin.” 

mayî li min nihêrî, min gotina xwe ducar kir. 

“Rabe, rabe, em herin mal.” 
Min milê wî girt, alî kir rabe û usa milê 

wî girtî, em ji hundur derketin. 

biryarê bigrin, ji hev bela dibin.
***

Hevalekî min, ku me bi hev re kar dikir, 

bûn.  Rojekê jî, gava ez çûme kar, derkete 

ber dilovanîya Xwedê.” 
Em bi carekê ve çûne 

mala apê Ereb.

Ermenistanê sipartine axê. 

pêk hat û di wê mîtîngê de 
ez jî peyivîm.

Ji ber ku min di got-
ara xwe de gotibû, wekî 
wêjeya kutrdî rîspîyê 
xwe unda kir û sêwî ma, 
nivîskarekî me ji min 
xeyîdî bû. Lê ez heta îro jî 
wê bawarîyê me, wekî Er-

kurdên Yekîtîya Sovêt bû.

-
hemên xwe, bi jîyana xwe, 

jî ew bû, wekî me Erebê 

Hecîyê Cindî û gelek mez-
inên me, yên mayîn, nas kirin, dîtin.

danê min, gelek caran ser dinvîsî jî. Ez 
nivîsareke dîyarî kirinê li jêr tînim.

Nivîsar bi zimanê rûsî ye. Wergera wê ev 
e: “Ji Tosinê seva min granbiha re. Ji kûraya 
dil. Xudan (îmze) 27.Tîrmehê 1976s.”

Wî çendek qewl û beyt jî zanibûn. Ji bo romana xwe ye 
dîrokî “Domdim”, wî ew zanebûn bi kar anîne.

Ji ber ku min di 
gotara xwe de gotibû, 
wekî wêjeya kutrdî 

rîspîyê xwe unda kir 
û sêwî ma, nivîska-

rekî me ji min xeyîdî 
bû. Lê ez heta îro jî 
wê bawarîyê me, wekî 
Erebê emo rîspîyê 

wêjeya kurdên 
Yekîtîya Sovêt bû
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wek çîrokekan binvîse, lê demeke dirêj kaxaz 
peyda ne dikir. Gava diçe daîra cîhê nefayê, 
kaxeza dixweze, nadinê, dibêjin, wekî tu 
dijminê dewletê yî, kî zane tê çi binvîsî. 

Sohbeta me çiqwes germ dibû, di hundurê 
min de pirsekê serî hildida û dawîya dawî 

jê re got: “Apê Ereb, carna xortê me 2-3 sala 

nikarin kurmamcî mîna berê xeberdin. Lê 
te 17-18 salan kurmancî xeber nedaye, ew 

maye?”
Demeke kurt bêdeng 

min girt û got: “Min tu 
xirabî ji dewleta Sovêtê 
re ne kiribû. Hela serbara 
ser de, min xortanîya 
xwe, salên jîyana xwe 

dane avakirina dewleta 
Sovêtê. Û ez wê bawerîyê 
bûm, wekî çawa jî hebe, 
zû, yan dereng, rojekê 
rastîyê derkeve meydanê 
û wê min azad bikin. Û 

ez betal ne dibûm, me 
berbanga sibê, heta êvarê 
dereng dar dibirîn, lê 
her êvar gava diketme nav nivîna, min di 

radizam. Car hebûn min qewl û beyt jî digo-
tin.”(1)  

Ev gotinên nivîskarê mezin wê salên dirêj 
ji serê min dernekevin û dûarojê ez ê çîrokekê 
ser wan gotinan, bi navê “Nimêja ser belgî 
” binvîsim, ku berê di kovara “Nûdem” de 

Lî cîhê nefayê ew bi jineke rûs re zewicî 
bû û peyvandin di mala wan de bi zimanê 

rûsî bû, lê çawan bi xwe digot, bi caran diçe 
bazarê, wekî bi xelkê ji gundan hatî re, bi 
kurdî bipeyive. Peyvandina bi zimanê kurdî, 
ji bo wî wek nan û av pêvîst bû!

dûr û dirêj di navbera me de. 
Ez gelek caran diçûme mala wî û wî pir 

bi dilgermî ez qebûl dikirim.Car dibûn, gava 
ez diçûm mala wî, gazî min dikir, dibire jûra 

-
yakê derdixist, dadanî ser masê û digit: “Car-

gava ez veduxum, (wî bi 
serê xwe jûra kêlêkê nîsan 
dikir, yan gilî di derheqa 
jina wî de ne), dibê seva 

nikarim tenê vexm, ka her 
yekî ji me pêncîkî lêxe”. Û 
dikenîya. Min çi jî bikira, 
çi jî bigota, dîsan ji min re 
jî wek 50 giramî dadigirt. 

***
Demekê têkilîyên wî û 

apê Qanat têkçûn. Kurd-
nasekî, ku li kabînêta 
Kurdnasîyê, ya înstîtûta 

Lênîngradê kar dikir, 
ku serokê wê kabînêtê 
Qanatê Kurdo bû, ji Erebê 

Qanatê Kurdo bixwaze, 
dikare seva te ji seroketîya 
Akadêmîya Zanarîyê, ya 
Yekîtîya Sovêt re binvîse 

û wê navê akadêmîkîyê bidine te. Erebê 

anîbû û ji Qanatê Kurdo xeyîdî bû. Ser vê 
pirsê ez carekê bi apê Qanat re peyivîm. Wî 
ji min re got, wekî li seranser Yekîtîya Sovêt, 

Akadêmîya Zanîyarî ya Yekîtîya Sovêt, ez 

seda hene.  
Bi rastî jî usan bû. Li Akadêmîya Er-

menistanê ye Zanîyarîyê jî, tenê nivîskarek, 

Ez gelek caran 
diçûme mala wî û wî 
pir bi dilgermî ez 
qebûl dikirim.Car 

dibûn, gava ez diçûm 
mala wî, gazî min 
dikir, dibire jûra 

xwe, derî digirt û ji 
ikafa xwe bitûlgê 
konyakê derdixist
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Qanatê Kurdo vex-

Kurdo got, wekî 
wê nikaribe ji 
Lênîngradê bê û 

dewsa her-
duyan bê. Erebê 

êvarê vegerîy 
Yêrêvanê, 
lê apê Qanat 
heftêkê li mala 
me ma.

gund, sîyarê bûkê êdî 
çûbûn. Wî got, wekî bi 

ne dixwest 
ewqas rê 
here 

û bê. (Bûk ji navça Telînê, gundê Gelto bû).
Ji ber ku bavê min û kekê min 
Rizalî jî çûbûn siyarê bûkê, Rostem 

ê bira jî zava bû, karê wî pir bû, 
usan bû, gerek min mêvan mijûl 
bikira. Hin jî me êdî hev nas 
dikir. Me bi qewatîkê re kaseke 

-
barek, pîroz kir û derketin gerê.

ji sohbeta wî têr nedibû. Hemîn 
jîyaneke bi bûyarên usan ve tijî 
derbas kiribû, wekî çi jî bigota, 

kir, wekî ew hiz nake ser salên 
nefayê (sirgûnê) bipeyive. Lê 

gotineke wî qet ji 
bîra 
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Min navê nivîskar û sîyasetmedarê kurdî 

zarotîyê bihîsibû. Bavê min hela ji 
welêt ew nas dikir û di mala me de bi caran 
besa zên û zîrekîya wî dihat kirin. Usan jî 

an, çendek ji xortên kurdên Ermenistanê, ji 
bo xwendinê rê kirine Lênîngradê û Qanatê 
Kurdo, yek ji wan bûye. Çiqwes jî Qanat wê 
demê li bajarê Tbîlîsî dima, lê ji ber ku wan 

Qanat jî dike nav lîsta wê komê.
-

18 salan, sala 1955 an, gava dawîya rêjîma I. 
Stalîn hat, ew efû kirin. 

sala 1959 an dît. 
Destpêka meha Îlonê bû, min hê nû dest 

bi xwendina bilind kiribû, gava ez rojekê 
pê hesîyam, wekî Qanatê Kurdo, ji bajarê 
Lênîngradê hatîye Yêrêvanê û mêvanê Erebê 

Teze” zanibû û ji bo jimara têlêfona Erebê 
-

fonê ji Karlênê Çaçanî hilda û hema ji jûra 

ez hinekî tev li hev bûm, min nizanibû, ez ê 
çi bêjim, ji çi dest pê bikim. Cara yekemîn 
ez bi mirovekî bi nav û deng re dipeyivîm. 

û ew yek ji min re bû helan. Min got ez kî 
me û dixwezim bi apê Qanat re bipeyivim. 
Got, wekî ez bavê te nas dikim û bi ken di 
ser de zêde kir: “Lê tu naxwezî apê xwe, 
Qanat bibînî jî?” Ez benda van gotinan nîn 
bûm û bêdeng mam. Wî gotina xwe domand. 

e, kûça Abovyan 72. Were mal, te apê xwe 
jî bibînî.” Min got: “Zehf razîme” û destkê 
têlêfonê danî.

Cihê rojnama “Rîya Teze” jî li navenda 

bilind, xanîkî duqatî bû. Ji devra ve sîvaxkirî 
û bi rengê sorê vekirî reng kirî bû. Nîvê qatê 

niha nayê bîra min. 
Ew hevdîtina min e yekemîn bû bi Erebê 

bû, me her roj hev didît. 

ERE Ê EMO
ÇEND BÎRANÎN

Tosinê Re îd
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-
mana kurdî tê binavkirin.

Li pey wê qonaxê, di navbera salên 1950 

“Jana gel” (4) ya Ibrahîm Ehmed û li Rojhilat 
(5) ya Rehîmê Qazî wekî 

romanên wê qonaxê têne naskirin. Her wisa 
romanên Eliyê Evdirehman, “Xatê” (1959) 
û “Gundê Mêrxasan” (1968) (6) û romana 
Heciyê Cindî “Hewarî” (1967) di wan salan 

û her sê nivîskarên wan de ew in ku hem 
berhemên wan, ji hêla naverokê ve, di bin 
siya siyasetê de ne û hem jî ew bixwe di 
pileya herî jor ya hêzên siyasî de cih digir-
tin. Bi gotineke din, roman di jiyana wan 
de ji pirojeyeke wêjeyî bêhtir mîna alaveke 
siyasî dihate nirxandin. Di ber karên xwe yên 
siyasî re dest davêtin nivîsandina romanê. Bi 
awayekî ku bîr û baweriyên xwe yên siyasî 
rasterast li romanên xwe bar dikirin. Di vê 

Eliyê Evdirehman cuda ye. Malbata Eliyê 
Evdirehman ji wanê bar 
dike Qafkasyayê. Li wir 
li Yêrîvanê xwendina 
mamostetiyê diqedîne. 

dibe. Li Bakuyê jî xwendi-
na pedagojiyê diqedîne. 
Ji 1955’an de heta mirina 
xwe 1994 wekî redaktorê 
rojnameya Riya Tezeyê 
dixebite. (7). Wisa xuyaye 

xwe wekî rojnameger 
kar kiriye. Jiyana Heciyê 
Cindî jî ku malbata wî ji 
aliyê Qersê barkiriye Kaf-
kasyayê û li wir pedagojî 
û fîlolojî dixwîne û jiyana 

çandî derbas dike. Ji roj-
namegeriyê hetanî bi karê 

radyo, hetanî bi amadekirina alfabeya kirîlî ji 
bo kurdî û her wisa.

-
hemên dîrokî yên girîng de ew e ku hemû 

Kurmanca” bi kurmanciya tîpên latînî hatibû 
(9), lê bi alfabeya kurdên Sovyeta 

berê derketibû ku hinekî ji alfabeya me ya 
niha cuda ye.

Di van salan de çend romanên din yên 

(1959), “Dimdim” (1966) û “Hopo” (1969).

sêyem, 1997.

nivîsandin( Nivîsandina vê romanê digihêje sala 

deh - yazde salan bê belavkirin...Rûpel 9, Ke-

dane ya kurmancî ya bi tîpên 

1992).

sala 1960 î de,li Êrîvanê.Di 
sala 1962 an de li Bexdayê, 
tê çapkirin.Di sala 1964 an de 
li Bakûyê,bi zimanê Azerî tê 

Nûdem,Stokholm,1997 kurmancî 
ya wê:Ziya Avci)
6) Romana Xatê xanim, Eliyê Ev-

Istanbul, rûpel : 2.
7) Heman jêder.Rûpel:1.
8) Romana Hewarî, Heciyê Cindî, 

Amed 2008. Rûpel: 4.

Xala hevbe  di nav 
van her pênc ber-
hemên dîrokî yên 
girîng de ew e ku 
hemû pi tî salên 

heftêyî (1970) bi kur-
manciya tîpên latînî 

derketin Tev ku 
yekem çapa ivanê 
Kurmanca” bi kur-

manciya tîpên latînî 
hatibû we andin
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Dema mirov li pêvajoya wêjeya kurdî ya 
van sed salên dawiyê binêre, yekemîn 

ev wêje bi temamî ji nav kûrahiya siyasetê 
derketiye, wisa jî heta qirikê di nav siya-
setê de maye. Ev diyarde mirov vedigerîne 

ya siyasî û parçebûna Kurdistanê di nav çar 
dewletan de bi xwe re anî. Bi awayekî ku 
kurd di nav dewlet, milet, welat û zaravayên 
cuda de hatin parvekirin. Hemû hewildanên 
wan yên civakî, siyasî û wêjeyî, roman jî di 
nav de, xwe dispêrin yek çavkaniyê ew jî ev 

-
na mafên xwe yên rewa. Girîngtirîn rûdanên 
siyasî yên vê demê li Rojhilat damezrandina 
Komara Kurdistanê li Mehabadê bû, 1946 û 

ya bi serokatiya Mela Mistefayê Barzanî 

bû. Ji bo kurdên li Kafkasyayê jî bandora 
-

randina Sovyetê bû.
Ji ber vê, eger em li jînanîgarî û berhemên 

romanivîsên damezrênerên vê pêvajoyê hûr 
bibin, her sê navên sereke yên ku di navbera 
salên 1930 heta 1980’an de tên beramberî me 

Ehmed.

Partiya Komonîst ya Ermenistanê bû.(1)

Rehîmê Qazî: Endamê Komîta Navendî 
ya Partiya Demokrata Kurdistana-Îranê bû.(2)

Îbrahîm Ehmed: Yek ji Serokên Partiya 
Demokrata Kurdistana-Iraqê bû.(3)

Hêjayî gotinê ye ku naverokên her sê 
berhemên wan jî heta radeyeke mezin di bin 
bandora vê mijûliya wana siyasî de mane.

Wekî tê zanîn yekemîn romana kurdî 

di navbera salên 1030 û 1935’an de hatiye 

Nivîskarê kurd Helîm Yûsiv di sala 1967an de li Amûdê (binya 
xetê) hatiye dinyayê. Wî li Unîversîteya Helebê xwendina hiqûqê 

qedandiye û ji sala 2000î û vir ve li Almanyayê dijî.
Bi dehan gotarên wêjeyî di kovar û rojnameyên erebî û kurdî de 

Heta niha ev berhemên Helîm Yûsiv çap bûne: Mêrê avis, çîrok, 1991 
bi erebî, 1997 bi kurdî. / Jinên qatê bilind, çîrok, 1995 bi erebî, 1998 bi 
kurdî. / Mirî ranazin, çîrok, 1996 bi kurdî, 1998 bi tirkî. / Sobarto, ro-
man, 1999 bi kurdî û erebî.

antolojiyeke çîrokên Sûriyê de jî cih girtiye.

Qeyikên romana kurmancî
di nav pêlên siyasetê de

Helîm Yûsiv
Romanivîsên destpêka pêvajoyê (1930 – 1980)
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Zanyarên ku li ser zimanê kurdî dixebitin, her ku zimanê Avestayê ji xwe re mînak digrin û 
ber bi rojê me ve tên, berî zayînê di sedsala 4an de rastî Borazboz tên.
Borazboz, kurdekî Hewreman e. Di derhaqa wî de, ji bilî herêma ku lê jiyaye, çi aga-

hiyekî din tune ye. Çî ye, çi kes e, çi karî dike, çend sal jiyaye... Yek ji vana nayê zanîn. Lê 

evîndariya xwe bi yek helbesta xwe ya kurdî gîhandiye roja me.
Borazboz, berî zayînê di sala 330an de li Hewreman jiyaye. Gora wî di sala 1950an de ji alî 
kolyarnasên Îngîlîz ve, li Hewremanê hatiîye dîtin.
Borazboz, ji hevjîna xwe re, ji jina xwe ya delal re, 2400 sal berî niha helbestekî bi kurdî 
nivîsandiye. 2400 sal berê bang li jina xwe kiriye û evîna xwe jê re weha gotiye:

Xwazdî ez tu hevre bin
Bi hevre herin xorînê
 
Wer dî bihêrin kotra bin
Bang dîn bi hevre narînê

Dwînî kotra hêra bûm
Awaz ji cîr dixwînê
 
Fîrabîl û beyaban
Hawar ji dest evînê
 
Ez tu watu yek dil wîn
Hêzan cwadi wînê
 
Vêra pêkra hifne wîn
Bircînê ya binvînê

Ewil Helbesta
Kurdî

Bi Hevre  Ewil Helbesta Kurdî
Borazboz

BI HEVRE
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